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El estudio de los profesores Fernández y 
Montero, especialistas destacados de las 
Universidades de Valencia y Politécnica de 
Valencia respectivamente, ofrece al lector un 
marco teórico y una metodología práctica para 
el estudio de la premodificación en el inglés 
científico y compara estas estructuras con sus 
equivalentes en lengua española. La aproxima­
ción contrastiva pone de manifiesto, por 
extensión, las dificultades pedagógicas para la 
enseñanza de los nuevos «tecnolectos». Es 
más, no se puede separar el aprendizaje de 
los mismos de cierta familiaridad con lenguas 
como la inglesa y en mucha menor medida la 
española, cuya universalidad se hace patente 
en lo transversal de sus campos léxicos y la 
ubicuidad de su presencia en los nuevos «pai­
sajes comunicativos», hasta el punto de hacer 
de ellas, en diverso grado, incipientes «globo-
lectos». Más allá de la ponderación de este 
estudio específico, su mérito y su importancia 
quizás se aprecien mejor a la luz de otros ensa­
yos de índole más general y reflexiva, como el 
ya clásico de Walter J. Ong (1991), que estu­
diaba el fenómeno de la creciente «tecnologi-
zación» de la palabra, o los nuevos análisis 
semióticos de Gunther Kress (1997) que intro­
ducen las nociones de «multimodalidad» o 
nuevas formas de alfabetización tecnológica­
mente mediadas. Todo ello sin menoscabo de 
estudios contrastivos mucho más acotados, y 
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por ello mismo de mayor precisión, como los 
de Lado (1957),DiPietro (1971), Fente (1971) 
y más cercanos en el tiempo Garrudo (1996) o 
Martínez Vázquez (1996 y 2003). 

Una breve introducción define de manera 
nítida el objeto del estudio e introduce el esta­
do de la cuestión. A la misma le sigue una 
exhaustiva descripción del grupo nominal 
complejo y un análisis muy detallado de las 
múltiples estructuras (ortográficas, morfosin-
tácticas, etc.) así como la distinción que se 
establece entre el grupo nominal complejo y el 
nombre compuesto y los posibles casos de 
ambigüedad semántica entre los mismos. Tras 
ello, el lector tiene acceso al análisis de un cor-
pus lingüístico propio del llamado inglés para 
fines específicos como es el de la informática. 

Si bien resulta innegable un cierto grado 
de solapamiento entre el comúnmente deno­
minado inglés «general» y el «específico», sea 
éste científico, técnico o académico, hay ras­
gos distintivos que permiten su neta diferen­
ciación. Aunque los autores reconocen que el 
estudio dista de ser completamente novedoso, 
su aportación específica supone un avance al 
centrarse particularmente en el estudio de la 
premodificación nominal propia del inglés 
científico-técnico. El estudio resulta modélico 
en su metodología de trabajo, a partir de un 
análisis de 4244 grupos nominales extraídos 
de diccionarios técnicos de informática, artícu­
los de divulgación científica publicados en revis­
tas especializadas, libros de texto de carácter 
académico y manuales de instrucciones y fun­
cionamiento de ordenadores o tecnología infor­
mática diversa. 

A lo largo de cinco capítulos, los auto­
res cubren de manera rigurosa los siguientes 

Aula, 13, 2001, pp. 231-232 



232 RECENSIONES 

aspectos: la clasificación de diversas estruc­
turas de premo dificación según criterios de 
categorización gramatical y orden de los com­
ponentes en inglés y en español; la sistematiza­
ción de aquellas estructuras que no admiten la 
premodificación en lengua inglesa; un análisis 
morfológico, formal y funcional, de la sintaxis 
y semántica de los compuestos nominales y 
finalmente, equivalentes de calcos, neologis­
mos y préstamos en lengua española. 

La conclusión de este estudio minucioso, 
apoyado por una bibliografía completa y muy 
bien organizada, es prudente en su formula­
ción pero entraña grandes consecuencias en el 
ámbito de la enseñanza, no sólo «de» la lengua 
inglesa, sino «a través» de ella, es decir, en el 
uso finalista o instrumental que se haga de la 
misma. Los autores se reconocen sabedores de 
que la tendencia de la lengua inglesa a la acu­
mulación de modificadores en forma prenomi-
nal puede ser transitoria y de un efímero 
futuro. Dada su productividad, empero, «cabe 
igualmente pensar que puede tratarse de una 
tendencia de la lengua inglesa hacia ese tipo de 
formaciones». Y si ello es así, la pregunta que 
los hablantes y estudiosos de nuestra lengua, 
educadores y académicos, deberían formular­
se es el grado de influencia de tales estructuras 
sobre nuestra propia lengua, esto es, si la pre­
sencia de la tecnología y la extensión del len­
guaje específico de la misma en lengua inglesa 
es tal que esté penetrando los usos cotidianos, 
familiares, informales o populares del habla y 
en tal caso, con qué modalidades de transfe­
rencia se asimila en nuestro idioma. Factores 
interrelacionados como la interpretación tex­
tual, los procesos cognitivos, los patrones dis­
cursivos y la complejidad conceptual, todos 
ellos presentes en el estudio de este caso espe­
cífico, crean una constelación de relaciones 
dinámicas entre los dos idiomas contrastados 

que los educadores no pueden ignorar y que 
deberán tener en cuenta a la hora de afrontar 
las dificultades del aprendizaje y de la ense­
ñanza de la lengua inglesa. Y en esa tarea de 
«linguistic awareness» educadores y estudio­
sos de la lingüística aplicada encontrarán un 
terreno común y un nuevo lugar de encuentro 
entre la enseñanza y la investigación. 
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